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ประโยค  ป.ธ. ๕


แปล  มคธเป็นไทย


สอบครั้งที่ ๒  วันที่  ๒  พฤษภาคม  ๒๕๕๙


	 ๑.   เอว ํ   ขนตฺยิตุโฺต    ปคุคฺโล    อสิอิาทหี ิ   ปสสํโิต    โหต ิ ฯ    ตสมฺา   

อตตฺโน   กทุธฺสสฺ   น   ปฏกิชุฌฺติพพฺ ํ ฯ   กทุธฺสสฺ   ปฏกิชุฌฺนโฺต   ห ิ  ปาปโิย   

โหต ิ  ฯ   เตนาห   สกโฺก


		  ตสเฺสว   เตน   ปาปโิย        	 โย   กทุธฺ ํ  ปฏกิชุฌฺต
ิ

		  กทุธฺ ํ  อปปฺฏกิชุฌฺนโฺต               	 สงคฺาม ํ  เชต ิ  ทชุชฺยนตฺ ิ  ฯ


	 ตตฺถ    ตสฺเสว     เตน    ปาปิโยต ิ    เตน     โกเธน    ตสฺเสว    ปุคฺคลสฺส   



ปาปกตรสสฺ   โย   กทุธฺ ํ  ปฏกิชุฌฺตตี ิ  สกกฺสยํตุตฺวณณฺนา  ฯ


	 ตสมฺา   อกขฺนตฺยิา   โทส ํ  สมปฺสสฺนเฺตน   อธวิาสนกขฺนตฺยิ ํ   าตพพฺ ํ  ฯ   

ตตถฺฏฺโิตเยว  ห ิ โสรตาทนิาม ํ   ลาภ ี    โหต ิฯ    อยมตโฺถ     เวเทหกิาวตถฺนุา   



ทเีปตพโฺพ  ฯ


                  อตเีต   กริ   สาวตถฺยิ ํ  เวเทหกิา   นาม   คหปตาน ี  อโหส ิ  โสรตา



นิวาตา     อุปสนฺตา   ฯ     ตสฺสา     เอว ํ    กลฺยาโณ     กิตฺติสทฺโท     อพฺภุคฺคฺฉ ิ 



โสรตา   เวเทหกิา   นวิาตา   เวเทหกิา   อปุสนตฺา   เวเทหกิาต ิ  ฯ   ตสสฺา  ปน   



กาฬ ี  นาม   เอกา   ทาส ี  อโหส ิ  ทกขฺา   อนลสา   สสุวํหิติกมมฺนตฺา   ฯ   สา   



กนินฺ ุ  โข   เม   อยยฺา   สนตฺ ํ  โกปํ   น   ปาตกุโรต ิ  อทุาห ุ  อสนตฺ ํ  ยนนฺนูาห ํ  



อยยฺ ํ  วมีเํสยยฺนตฺ ิ  จนิเฺตตวฺา   ทวิา   อฏุฺาส ิฯ  เช  กาฬ ิ  ก ึ  ทวิา   อฏุฺาส ิ  กนิเฺต   



อผาส ุ   อตฺถีต ิ ฯ    นตฺถยฺเย       เม    กิฺจ ิ    อผาสูต ิฯ  อเร     ยท ิ    เต    กิฺจ ิ  



อผาสกุ ํ  นตถฺ ิ  กสมฺา   ปาปทาส ิ  ทวิา   อฏุฺาสตี ิ  กปุติา   อนตตฺมนา   ภกฏุ ึ  

อกาส ิ ฯ   อถ   กาฬ ี  อยยฺาย   เม   อชฌฺตตฺ ํ  สนโฺตเยว   โกโป   โน   อสนโฺต



ยนนฺนูาห ํ   ภยิโฺยโส    มตตฺาย    วมีเํสยยฺนตฺ ิ   ปนุทวิเส    ทวิาตร ํ     อฏุฺาส ิฯ



เวเทหกิา    อตกิชุฌฺติวฺา    อคคฺฬสจู ึ   คเหตวฺา    สเีส    ปหาร ํ   อทาส ิ ฯ  สสี ํ  



ภชิชฺ ิ ฯ  กาฬ ี  ภนินฺสสีา   คลนตฺโลหติา   ปฏวิสิสฺกาน ํ อชุฌฺาเปส ิ  ปสสฺถยเฺย   
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โสรตาย   กมมฺ ํ  ปสสฺถยเฺย   นวิาตาย   กมมฺ ํ  ปสสฺถยเฺย   อปุสนตฺาย   กมมฺนตฺ ิ ฯ   



ตโต     ปเรน     เวเทหิกาย   เอว ํ  ปาปโก     กิตฺติสทฺโท     อพฺภุคฺคฺฉ ิ    จณฺฑ ี  



เวเทหกิา   อนวิาตา   วเทหกิา   อนปุสนตฺา   เวเทหกิาต ิ  ฯ





	 ๒.  อติ ิ  ยตตฺกา   คณุา   ตโต   ทวฺคิณุา   โทสา   อปุปฺชชฺสึ ุ  ฯ   คณุา   

นาม   สณกิ ํ  สณกิ ํ  อาคจฉฺนตฺ ิ ฯ   โทสา   เอกทวิเสเนว   ปตถฺฏา   โหนตฺ ิ ฯ   



ภควาป ิ   ภกิขฺนู ํ   อกขฺนตฺยิา    โทส ํ   ทสเฺสตวฺา    ขนตฺยิ ํ   นโิยเชตกุาโม    อมิ ํ  



อตีตํ     อาหริตฺวา    ปุเนวมาห     เอวเมว     โข     ภิกฺขเว     อิเธกจฺโจ     ตาวเทว   

โสรตโสรโต    โหต ิ   นวิาตนวิาโต    โหต ิ   อปุสนตฺปุสนโฺต    โหต ิ   ยาว    ต ํ  


อมนาปา     วจนปถา     ผุสนฺต ิ    ยโต     จ     โข     ภิกฺขเว     ภิกฺขุ ํ    อมนาปา   



วจนปถา    ผสุนตฺ ิ   อถ    ภกิขฺ ุ    โสรโตต ิ    เวทติพโฺพ    นวิาโตต ิ    เวทติพโฺพ   



อปุสนโฺตต ิ   เวทติพโฺพต ิ  ฯ







ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย  ประโยค  ป.ธ. ๕


แปล  มคธเป็นไทย 


	 ๑.  บุคคลผู้ประกอบด้วยขันติ   ย่อมเป็นผู้อันฤษีเป็นต้นสรรเสริญแล้ว   

ด้วยอาการ  อย่างนี้ ฯ     เพราะฉะนั้น  บุคคลไม่ควรโกรธตอบต่อผู้โกรธตน ฯ  

เพราะว่า บุคคลผู้โกรธตอบ   ต่อผู้โกรธ   ย่อมเป็นคนเลวกว่า ฯ  เพราะเหตุนั้น   

ท้าวสักกะ   จึงตรัสว่า


            		 ผู้ใดโกรธตอบผู้โกรธ     ผู้นั้นย่อมเป็นผู้ลามก 


	 	 กว่าผู้โกรธก่อนนั้นนั่นแล   เพราะความโกรธนั้น  


	 	 ผู้ไม่โกรธตอบบุคคลผู้โกรธ  ย่อมชนะสงคราม 


	 	 อันชนะได้โดยยาก ฯ


	 อรรถกถาสักกสังยุตว่า  บรรดาบทเหล่านั้น  บาทคาถาว่า  ตสฺเสว  เตน  

ปาปิโย  ความว่า  ผู้ใด  ย่อมโกรธตอบบุคคลผู้โกรธ   ผู้นั้น พึงเป็นผู้ลามกกว่า

บุคคล(ผู้โกรธก่อน)นั้นนั่นแล   เพราะความโกรธนั้น ฯ


	 เพราะฉะนั้น   บุคคลเมื่อเห็นโทษแห่งความไม่อดทน ควรตั้งอยู่ใน



อธิวาสนขันติ  ฯ   เพราะว่า ผู้ตั้งอยู่ในอธิวาสนขันตินั้นนั่นแล ย่อมเป็นผู้ได้ชื่อ

ว่ามีความสงบเสงี่ยมเป็นต้น ฯ     เนื้อความนี้     ควรแสดงด้วยเรื่องหญิงแม่เจ้า

เรือนชื่อเวเทหิกา ฯ


	 ดังได้สดับมา   ในอดีตกาล   ในกรุงสาวัตถี     ได้มีหญิงแม่เจ้าเรือนชื่อ 

เวเทหิกา  เป็นผู้สงบเสงี่ยม  ถ่อมตน  เรียบร้อย ฯ   กิตติศัพท์อันงามของนางได้

ฟุง้ขจรไปอยา่งนีว้า่  นางเวเทหกิา    เปน็ผูส้งบเสงีย่ม  นางเวเทหกิา  เปน็ผูถ้อ่มตน  

นางเวเทหิกา  เป็นผู้เรียบร้อย ฯ  ก็ นางได้มีทาสีคนหนึ่งชื่อ กาฬี  เป็นหญิงขยัน  

ไม่เกียจคร้าน  จัดแจงการงานดี ฯ   นางทาสีนั้น  คิดว่า   แม่เจ้าของเรา  ย่อมไม่

ทำความโกรธซึ่งมีอยู่ให้ปรากฏหรือหนอ  หรือว่าย่อมไม่ทำความโกรธที่ไม่มี

อยู่ให้ปรากฏ ?  ถ้ากระไร     เราพึงทดลองแม่เจ้า   ดังนี้แล้ว   จึงลุกขึ้นในเวลา
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สาย ฯ  นางเวเทหิกา  ถามว่า   ชะ   นางกาฬี  ทำไม เจ้าจึงลุกขึ้นในเวลาสาย ?  

เจ้ามีความไม่สบายหรือ ?   ฯ  นางกาฬี ตอบว่า     แม่เจ้า     ดิฉันไม่มีความไม่

สบายอะไร ฯ  นางเวเทหิกา   กล่าวว่า     เว้ย   ถ้าเจ้าไม่มีความไม่สบายอะไร  



อทีาสชีัว่  เพราะเหตไุร  เจา้จงึลกุขึน้สายเลา่ ?  จงึโกรธไมพ่อใจ  ไดท้ำหนา้นิว่ ฯ    

ทีนั้น   นางกาฬี  คิดว่า   ความโกรธมีอยู่  ณ  ภายในของแม่เจ้าของเราแท้  มิใช่

ไม่มีอยู่   ถ้ากระไร  เราพงึทดลองให้มากย่ิงข้ึนไป   ในวันรุ่งข้ึน    จึงลุกข้ึนสาย

กว่าเดิม ฯ   นางเวเทหิกา   ยิ่งโกรธหนักขึ้น  คว้าเอากลอนประตู  ตีที่ศีรษะ ฯ  

ศีรษะแตกแล้ว ฯ   นางกาฬี  มีศีรษะแตก      มีโลหิตไหลอาบ  จึงโพนทะนาแก่

พวกหญิงผู้คุ้นเคยกันว่า   แม่เจ้าทั้งหลาย    ขอพวกท่านจงดู       การกระทำของ

หญิงผู้สงบเสงี่ยมเถิด  แม่เจ้าทั้งหลาย    ขอพวกท่านจงดูการกระทำของหญิงผู้

ถ่อมตนเถิด     แม่เจ้าทั้งหลาย  ขอพวกท่านจงดูการกระทำของหญิงผู้เรียบร้อย

เถิด ฯ  ต่อจากนั้น  กิตติศัพท์    อันชั่วของนางเวเทหิกา  ก็ฟุ้งขจรไปอย่างนี้ว่า  

นางเวเทหิกา  ดุร้าย  นางเวเทหิกา  ไม่ถ่อมตน     นางเวเทหิกา  ไม่เรียบร้อย ฯ 





	 ๒. คุณมีอยู่ประมาณเท่าใด   โทษก็เกิดขึ้นทวีคูณกว่าคุณเท่านั้น  



ด้วยประการฉะนี้ ฯ  ธรรมดาคุณทั้งหลาย ย่อมค่อย ๆ มา  ฯ  โทษ  โดยวันเดียว

เท่านั้น ก็ย่อมกระพือไปได้ ฯ   แม้พระผู้มีพระภาคเจ้า   มีพระประสงค์จะทรง

แสดงโทษของความไม่อดทนแก่ภิกษุทั้งหลายแล้ว   จึงทรงชักชวนไว้ในความ

อดทน   ทรงนำอดีตนิทานนี้มาตรัสอีกเหมือนกันว่า   อย่างนั้นนั่นแล   ภิกษุ

ทั้งหลาย   คนบางคนในโลกนี้   ย่อมเป็นผู้สงบเสงี่ยมเจียมตัว   ถ่อมตนนัก



ถ่อมตนหนา  เรียบร้อยนักเรียบร้อยหนา  ตลอดเวลาที่ถ้อยคำอันไม่เป็นที่พอใจ

(ยังไม่) กระทบเขา   ภิกษุทั้งหลาย   ในกาลใดแล   ถ้อยคำอันไม่เป็นที่พอใจ

กระทบภิกษุ   ในกาลนั้น   ท่านทั้งหลายพึงทราบว่า   ภิกษุเป็นผู้สงบเสงี่ยม  



พึงทราบว่า  เป็นผู้ถ่อมตน  พึงทราบว่า  เป็นผู้เรียบร้อย ฯ


พระธรรมปริยัติโมลี  อินฺทปญฺโ     วัดบพิตรพิมุข    		             แปล  


สนามหลวงแผนกบาลี     					           ตรวจแก้.



